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З А К О Н 
ЗА ИЗМЕНУВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКО-
НОТ ЗА ЗАДОЛЖИТЕЛНО КАПИТАЛНО ФИ-
НАНСИРАНО ПЕНЗИСКО ОСИГУРУВАЊЕ 
 

Член 1 
Во Законот за задолжително капитално финансира-

но пензиско осигурување (“Службен весник на Репуб-
лика Македонија” број 29/2002, 85/2003, 40/2004, 
113/2005, 29/2007 и 88/2008), во членот 3 точка 5 пот-
точка а) зборовите: “можат да влијаат посредно или не-
посредно” се заменуваат со зборовите: “може да има 
посредна или непосредна контрола”. 

Во потточката б) зборовите: “може да влијаат по-
средно или непосредно” се заменуваат со зборовите: 
“може да има посредна или непосредна контрола”. 

Во потточката г) зборовите: “или лица” се замену-
ваат со зборовите: “или правно лице”. 

По точката 5 се додава нова точка 5-а, која гласи: 
“5-а) “Контрола” во смисла на точката 5 од овој 

член е кога едно лице: 
а) директно или индиректно поседува мнозински 

влог во друго правно лице, или 
б) директно или индиректно поседува мнозинство 

од правата на глас во друго правно лице, или 
в) има право да назначува и разрешува мнозинство 

членови на органите на управување на друго правно 
лице, директно или индиректно, вклучувајќи и склучен 
договор со еден или повеќе акционери на другото прав-
но лице за отстапување или здружување на нивните 
права на глас заради остварување заеднички интереси 
или 

г) има право да остварува, директно или индирект-
но, значително влијание врз управувањето и донесува-
њето на политиките и финансиските и деловните одлу-
ки на друго правно лице.” 

 
Член 2 

Во членот 16 по ставот (6) се додава нов став (7), 
кој гласи: 

“(7) Агенцијата поблиску го уредува начинот на 
спојување и присоединување на друштва за управува-
ње со задолжителни пензиски фондови.”  

  
Член 3 

Во членот 20 став (1) точка в) зборовите: “склучу-
вање договори за” се заменуваат со зборот “земање”. 

 
Член 4 

Во членот 22 по ставот (2) се додава нов став (3), 
кој гласи: 

“(3) Агенцијата ја пропишува содржината на надво-
решната ревизија на пензиските друштва во согласност 
со меѓународните стандарди.” 
 

Член 5 
Членот 39-ж се менува и гласи: 
“(1) Сите измени на акционерите, членовите на уп-

равниот и надзорниот одбор, одговорните лица или из-
мени и дополнувања на документите и податоците на-
ведени во членот 39-в од овој закон, подлежат на прет-
ходно одобрение од страна на Агенцијата, освен ако из-
мените се надвор од контролата на друштвото, а тоа ги 
презело сите потребни мерки за спречување на тие 
промени. За измените настанати надвор од контрола на 
друштвото, тоа е должно да ја извести Агенцијата. 

(2) Агенцијата ги цени измените од ставот (1) на 
овој член согласно со одредбите за исполнување на ус-
ловите од членот 39-г на овој закон.” 

 
Член 6 

Во членот 39-з став (1) зборовите: “и 143 став (4)” 
се бришат. 

 
Член 7 

Во членот 47 став (1) точка а) во шестиот ред по 
зборот “издава” и запирката се додаваат зборовите: 
“повлекува или укинува”. 

Во точката ж) по зборот “агенти” се додаваат збо-
ровите: “и регистар на членови”. 

По точката ѕ) се додаваат две нови точки и) и ј), кои 
гласат: 

“и) ги обработува личните податоци согласно со 
прописите со кои се уредува заштитата на личните по-
датоци; 

ј) бара и дава лични податоци на користење соглас-
но со прописите со кои се уредува заштитата на лични-
те податоци;” 

Точките и),  ј), к), л) и љ) стануваат точки к), л), љ), 
м) и н). 

 
Член 8 

Во членот 53 став (5) зборот “неправилности” се 
заменува со зборот “незаконитости”, зборот “друштво” 
се заменува со зборовите: “пензиско друштво”. 

 
Член 9 

Во членот 54 став (2) втората реченица се менува и 
гласи: “По добивањето согласност од Владата на 
Република Македонија извештајот се доставува за ин-
формирање на Собранието на Република Македонија.” 

 
Член 10 

Во членот 56 став (3) зборот “друштво” се заменува 
со зборовите: “пензиско друштво”. 

Точката д) се менува и гласи: 
“д) надомест за обука и организирање на испит;”. 
 

Член 11 
Во членот 75 став (3) точка в) по зборот “друштва-

та” се додаваат зборовите: “и друштва за управување 
со задолжителни и доброволни пензиски фондови”. 

 
Член 12 

Во членовите 83 став (3), 106 ставови (1) и (2) и 108 
став (1) точка е) зборовите: “по претходно мислење од 
Комисијата за хартии од вредност на Република Маке-
донија” се бришат. 

 
Член 13 

Во членот 92 се додава нов став (3), кој гласи: 
“(3) Купувањето пензиски ануитет и исплата на 

акумулираните средства согласно со ставовите (1) и (2) 
на овој член може да се изврши по навршување на 65 
години на живот.” 

 
Член 14 

Во членот 94 став (3) зборовите: “во форма на бро-
шура” се бришат. 
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Член 15 
Во членовите 96 став (1) и 98 став (1) по зборот 

“друштвото” се додаваат зборовите: “и друштвото за 
управување со задолжителни и доброволни пензиски 
фондови”. 

 
Член 16 

Во членот 105 став (1) точки ѕ), и) и ј) зборовите: 
“Јапонија или САД” се заменува со зборовите: “земјите 
членки на ОЕЦД”. 

Во точката к) зборовите: “Јапонија или САД” се 
заменуваат со зборовите: “земјите членки на ОЕЦД, а 
во четвртиот ред зборот “акции” се заменува со зборо-
вите: “хартии од вредност”. 

Ставот (4) се брише. 
 

Член 17 
Во членот 106 по ставот (2) се додава нов став (3), 

кој гласи: 
“(3) Агенцијата го пропишува највисокиот износ на 

вложувања во инструменти од иста економска група 
регистрирана во Република Македонија, земјите член-
ки на Европката унија или земјите членки на ОЕЦД.” 

Ставовите (3), (4), (5) и (6) стануваат ставови (4), 
(5), (6) и (7). 

 
Член 18 

Во членот 107 став (1) точка а) бројот “20%” се заме-
нува со бројот “30%”, а бројот “10%” со бројот “20%”. 

 
Член 19 

Во членот 108 по точката д) се додава нова точка ѓ), 
која гласи: 

“ѓ) банкарски депозити во банки кои се акционери 
на друштвото или друштвото за управување со задол-
жителни и доброволни пензиски фондови;”. 

Точката ѓ) и е) стануваат точки е) и ж). 
 

Член 20 
Во членот 109 став (1) се додава нова реченица, 

која гласи: “Друштвото до Агенцијата доставува ме-
сечни извештаи за преземените мерки за усогласување 
на инвестиционите активности.” 

Ставот (4) се менува и гласи: 
“На барање на друштвото или друштво за управува-

ње со задолжителни и доброволни пензиски фондови, 
доставено во рок од најмалку 60 дена пред датумот на 
истекот на рокот од ставот (3) на овој член, Агенцијата 
има право да го продолжи рокот од ставот (3) на овој 
член за најмногу шест месеца, ако тоа продолжување е 
неопходно заради заштита на интересите на членовите 
на задолжителниот пензиски фонд.” 

 
Член 21 

По членот 112 се додава нов член 112-а, кој гласи: 
 

“Член 112-а 
(1) Секое друштво кое управува со задолжителен 

и/или доброволен пензиски фонд треба да има доку-
мент за инвестициона стратегија и да врши негово ре-
видирање најмалку на секои три години. 

(2) Документот за инвестициона стратегија особено 
треба да содржи методи за мерење на инвестициониот 
ризик, процеси за управување со ризик и стратегиска 
распределба на средства. 

(3) Агенцијата поблиску ја уредува содржината на 
инвестиционата стратегија.” 

 
Член 22 

Во членот 133 став (3) точка 9 зборовите: “членот 
39-е” се заменуваат со зборовите: “членот 39-ж”. 

 
Член 23 

Во членот 134 став (1) точка 15 зборовите: “инве-
стира средства од задолжителниот пензиски фондт” се 
заменуваа со зборот “постапи”. 

 
Член 24 

Членот 139-а се брише. 
 

Член 25 
Чувар на имот на задолжителниот пензиски фонд 

со кој управува друштво или друштво за управување со 
задолжителни и доброволни пензиски фондови основа-
но до влегување во сила на овој закон е Народната 
банка на Република Македонија. 

Во рок од шест месеца од влегувањето во сила на 
овој закон друштвата од ставот 1 на овој член треба да 
изберат чувар на имот на задолжителниот пензиски 
фонд согласно со членовите 115 и 116 од Законот за за-
должително капитално финансирано пензиско осигуру-
вање (“Службен весник на Република Македонија” 
број 29/2002, 85/2003, 40/2004, 113/2005, 29/2007 и 
88/2008). 

До изборот на чувар на имот од ставот 2 на овој 
член друштвото за управување со задолжителни пензи-
ски фондови и друштвото за управување со задолжи-
телни и доброволни пензиски фондови ја известува 
Агенцијата за инструментите во кои планира да ги 
инвестира средствата на задолжителниот пензиски 
фонд со кој управува. 

Агенцијата продолжува да води евиденција на доз-
волени финансиски инструменти за инвестирање на 
средствата на задолжителните пензиски фондови до 
пренесување на улогата на чувар на имот од Народната 
банка на Република Македонија на банка. 

 
Член 26 

Членот 19 од овој закон не се однесува на банкар-
ските депозити вложени во банки до денот на влегува-
њето во сила на овој закон. 

 
Член 27 

Членот 27 став 2 од Законот за изменување и до-
полнување на Законот за задолжително капитално фи-
нансирано пензиско осигурување (“Службен весник на 
Република Македонија” број 88/2008) се брише. 

 
Член 28 

Се овластува Законодавно-правната комисија на 
Собранието на Република Македонија да утврди пре-
чистен текст на Законот за задолжително капитално 
финансирано пензиско осигурување. 

 
Член 29 

Овој закон влегува во сила осмиот ден од денот на 
објавувањето во “Службен весник на Република Маке-
донија”. 
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L I G J 
PËR NDRYSHIMIN DHE  PLOTËSIMIN E LIGJIT 
PËR SIGURIM TË DETYRUESHËM PENSIONAL 

ME FINANCIM KAPITAL 
 

Neni 1 
Në Ligjin për sigurim të detyrueshëm pensional me 

financim  kapital ("Gazeta zyrtare e Republikës së 
Maqedonisë” numër 29/2002, 85/2003, 40/2004, 113/2005, 
29/2007 dhe 88/2008) në nenin 3 pika 5) në nënpikën a) 
fjalët: ”mund të ndikojnë direkt ose indirekt” zëvendësohen 
me fjalët: “mund të ketë kontroll direkt ose indirekt ”. 

Në nënpikën b) fjalët: “mund të ndikojnë direkt ose 
indirekt ”, zëvendësohen me fjalët: “mund të ketë kontroll 
direkt ose indirekt ”. 

Në nënpikën g) fjalët: “ose persona” zëvendësohen me 
fjalët: ”ose person juridik”. 

Pas pikës 5 shtohet pikë e re 5-a si vijon: 
“5-a) “Kontrolli” në kuptim të pikës 5 të këtij neni 

është kur një person: 
a) direkt ose indirekt posedon depozitën shumicë në  

person tjetër juridik; ose 
b) direkt ose indirekt posedon shumicën e të drejtave të 

votës në person tjetër juridik; ose 
v) ka të drejtë të emërojë dhe shkarkojë shumicën e 

anëtarëve të organeve për administrim të personit tjetër 
juridik, direkt ose indirekt, duke  lidhur kontratë me një ose 
më tepër aksionarë të personit tjetër juridik për kalimin ose 
bashkimin e të drejtave të tyre të votës me qëllim të 
krijimit të interesave të përbashkëta; ose 

g) ka të drejtë të realizojë, direkt ose indirekt, ndikim të 
konsiderueshëm mbi administrimin dhe miratimin e 
politikave dhe vendimeve financiare dhe afariste të 
personit tjetër juridik.” 

 
Neni 2 

Në nenin 16 pas paragrafit (6) shtohet paragraf i ri (7) 
si vijon: 

“(7) Agjencia së afërmi e rregullon mënyrën e lidhjes 
dhe bashkimit të shoqërive për administrim me  fonde të 
detyrueshme pensionale.” 

 
Neni 3 

Në nenin 20 paragrafi (1) pika v) fjalët: “lidhje të 
kontratave për” zëvendësohen me fjalën “marrje”. 

 
Neni 4 

Në nenin 22 pas paragrafit (2)  shtohet paragraf i ri (3) 
si vijon: 

“(3) Agjencia e përcakton përmbajtjen e revizionit të 
jashtëm të shoqërive pensionale në pajtim me standardet 
ndërkombëtare.” 

 
Neni 5 

Neni 39-zh ndryshon si vijon: 
 “(1) Të gjitha ndryshimet e aksionarëve, anëtarëve të 

këshillit drejtues dhe mbikëqyrës, personat përgjegjës ose 
ndryshimet dhe plotësimet e dokumenteve dhe të të 
dhënave të shënuara në nenin 39-v të këtij ligji, i 
nënshtrohen lejes paraprake nga ana e Agjencisë, përveç  
nëse ndryshimet janë jashtë kontrollit të shoqërisë, kurse i i 

ka ndërmarrë të gjitha masat e nevojshme për parandalimin 
e  ndryshimeve. Për ndryshimet e krijuara jashtë kontrollit 
të shoqërisë, ajo është e obliguar ta njoftojnë Agjencinë. 

(2) Agjencia  i vlerëson ndryshimet nga paragrafi (1) të 
këtij neni në pajtim me dispozitat për plotësimin e kushteve 
nga neni 39-g të këtij ligji.” 

 
Neni 6 

Në nenin 39-z paragrafi (1) fjalët: ”dhe 143  paragrafi 
(4)” shlyhen. 

 
Neni 7 

Në nenin 47  paragrafi (1) pika a) në rreshtin e gjashtë 
pas fjalës ”lëshon” dhe presja shtohen fjalët: “tërheq ose 
pezulloj” 

Në pikën zh) pas fjalës “agjentë” shtohen fjalët: “dhe 
regjistri  i anëtarëve”. 

Pas pikës x) shtohen dy pika të reja i) dhe j) si vijon: 
“i) i përpunon të dhënat personale në pajtim me 

dispozitat me të cilat rregullohet mbrojtja e të dhënave 
personale; 

j) kërkon dhe jep të dhëna personale për shfrytëzim në 
pajtim me dispozitat me të cilat rregullohet mbrojtja e të 
dhënave personale.” 

Pikat i), j), k), ll) dhe l) bëhen pika k), ll), l), m), dhe n). 
 

Neni 8 
Në nenin 53 paragrafi (5) fjala “parregullsi” 

zëvendësohet me fjalën ”paligjshmëri”, fjala “shoqëri” 
zëvendësohet me fjalët: ”shoqëria  pensionale”. 

 
Neni 9 

Në nenin  54 paragrafi (2) fjalia e dytë ndryshon si 
vijon: “Pas marrjes së pëlqimit nga Qeveria e Republikës 
së Maqedonisë raporti i dorëzohet për informim Kuvendit 
të Republikës së Maqedonisë.” 

 
Neni 10 

Në nenin 56 paragrafi (3) fjala “shoqëri“ zëvendësohet 
me fjalët: ”shoqëria pensionale”. 

Pika d) ndryshon si vijon: 
d) “kompensim për trajnimin dhe organizimin e 

provimit”. 
 

Neni 11 
Në nenin 75 paragrafi (3) në pikën v) pas fjalës 

“shoqëritë” shtohen fjalët: “edhe shoqëritë për administrim 
me fondet pensionale të obligueshme dhe vullnetare”. 

 
Neni 12 

Në nenin 83 paragrafi (3), 106 paragrafi (1) dhe (2) dhe 
108 paragrafi (1) pika e) fjalët: “pas mendimit paraprak 
nga Komisioni për letra me vlerë të Republikës së 
Maqedonisë” shlyhen. 

 
Neni 13 

Në nenin 92 shtohet paragraf i ri (3) si vijon: 
“(3) Blerja e anuitetit pensional dhe pagesa e mjeteve të 

akumuluara në pajtim me paragrafin (1) dhe (2) të këtij 
neni mund të bëhet pas moshës 65 vjeçare të jetës.” 

 
Neni 14 

Në nenin 94 paragrafi (3)  fjalët: ”në formë të  
broshurës” shlyhen. 
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Neni 15 
Në nenin 96 paragrafi (1) dhe 98 paragrafi (1) pas 

fjalës “shoqëria” shtohen fjalët: “dhe shoqëria për 
administrim me fondet pensionale të obligueshme dhe 
vullnetare”. 

 
Neni 16 

Në nenin 105 paragrafi (1) në pikat x),i) dhe j) fjalët: 
“Japonia ose SHBA”  zëvendësohen me fjalët: “vendet 
anëtare të OECD”. 

Në pikën k) fjalët: “Japonia ose SHBA” zëvendësohen 
me fjalët: “vendet anëtare të OECD-së, ndërsa në rreshtin e 
katërt fjala “aksione” zëvendësohet me fjalët: “letra me 
vlerë”. 

Paragrafi (4) shlyhet. 
 

Neni 17 
Në nenin 106 pas paragrafit (2) shtohet paragraf i ri (3) 

si vijon: 
“(3) Agjencia e përcakton shumën më të lartë të 

investimeve në instrumente nga  i njëjti grup ekonomik i 
regjistruar në Republikën e Maqedonisë, vendet anëtare të 
Unionit Evropian ose vendet anëtare të OECD”. 

Paragrafët (3), (4), (5) dhe (6) bëhen paragrafë (4), (5), 
(6) dhe (7).  

 
Neni 18 

Në nenin 107 paragrafi (1) pika a) numri “20%” 
zëvendësohet me numrin “30%” ndërsa numri “10%” me 
numrin “20%”. 

 
Neni 19 

Në nenin 108 pas pikës d) shtohet pikë e re gj) si vijon: 
“gj) “depozitat bankare në bankat të cilat janë 

aksionarë të shoqërisë ose të shoqërisë për administrim me 
fondet pensionale të detyrueshme dhe vullnetare;” 

Pikat gj) dhe e) bëhen pika e) dhe zh). 
 

Neni 20 
Në nenin 109 në paragrafin (1) shtohet fjali e re si 

vijon: 
“Shoqëria Agjencisë i paraqet raporte mujore për masat 

e ndërmarra për harmonizimin e aktiviteteve investuese.” 
Paragrafi (4) ndryshon si vijon: 
“Me kërkesën e shoqërisë ose shoqëri për administrim 

me fondet pensionale të detyrueshme dhe vullnetare, të 
parashtruar në afat prej së paku 60 ditësh para datës së 
skadimit të afatit nga paragrafi (3) i këtij neni, Agjencia ka 
të drejtë ta vazhdojë afatin nga paragrafi (3) i këtij neni më 
së shumti për gjashtë muaj, nëse ky vazhdim është i 
domosdoshëm për shkak të mbrojtjes së interesave të 
anëtarëve të fondit pensional të detyrueshëm.“    

 
Neni 21 

Pas nenit 112 shtohet neni i ri 112-a si vijon: 
 

“Neni 112-a 
(1) Çdo shoqëri e cila administron me fondin pensional 

të detyrueshëm dhe/ose vullnetar duhet të ketë dokument 
për strategji investuese dhe të kryejë revidimin e saj së 
paku në çdo tre vjet. 

(2) Dokumenti për strategjinë investuese veçanërisht 
duhet të përmbajë metoda për matjen e rrezikut investues, 
proceseve për administrim me rrezikun dhe shpërndarjen 
strategjike të mjeteve. 

(3) Agjencia për së afërmi e rregullon përmbajtjen e 
strategjisë investuese.” 

 
Neni 22 

Në nenin 133 paragrafi (3) në pikën 9 fjalët: “neni 39-
e” zëvendësohen me fjalët: “neni 39-zh”. 

 
Neni 23 

Në nenin 134 paragrafi (1) në pikën 15 fjalët: “investon 
mjete nga fondi pensional i detyrueshëm” zëvendësohen 
me fjalën “vepron”. 

 
Neni 24 

Neni 139-a shlyhet. 
 

Neni 25 
Rojtar i pronës së fondit pensional të detyrueshëm me 

të cilin administron një shoqëri ose shoqëri për administrim 
me fondet pensionale të detyrueshme dhe vullnetare të 
themeluar deri në hyrjen në fuqi të këtij ligji, është Banka 
Popullore e Republikës së Maqedonisë. 

Në afat prej gjashtë muajsh nga hyrja në fuqi e këtij 
ligji shoqëritë nga paragrafi 1 të këtij neni duhet të 
zgjedhin rojtar të pronës së fondit pensional të 
detyrueshëm në pajtim me nenin 115 dhe 116 nga Ligji për 
sigurimin të detyrueshëm pensional me financim kapital  
(”Gazeta zyrtare e Republikës së Maqedonisë” numër 
29/2002, 85/2003, 40/2004, 113/2005, 29/2007 dhe 
88/2008). 

Deri në zgjedhjen e rojtarit të pronës nga paragrafi 2 i 
këtij neni, shoqëria për administrim me fondet pensionale 
të detyrueshme dhe shoqëria për administrim me fondet 
pensionale të detyrueshme dhe vullnetare e njofton 
Agjencinë për instrumentet në të cilat planifikon t’i 
inestojë mjetet e fondit pensional të detyrueshëm me të 
cilin administron. 

Agjencia vazhdon të mbajë evidencën e instrumenteve 
financiare të lejuara për investimin e mjeteve të fondeve 
pensionale të detyrueshme deri në bartjen e rolit të rojtarit 
të pronës nga Banka Popullore e Republikës së 
Maqedonisë në bankë. 

 
Neni 26 

Neni 19 i këtij ligji nuk ka të bëjë me depozitat bankare 
të investuara në banka deri në ditën e hyrjes në fuqi të këtij 
ligji. 

 
Neni 27 

Neni 27 paragrafi 2 nga Ligji për ndryshimin dhe 
plotësimin e Ligjit për sigurim të detyrueshëm pensional 
me financim kapital (“Gazeta zyrtare e Republikës së 
Maqedonisë” numër 88/2008) shlyhet. 

   
Neni 28 

Autorizohet Komisioni juridiko-ligjvënës i Kuvendit të 
Republikës së Maqedonisë ta verifikojë tekstin e spastruar 
të Ligjit për sigurim të detyrueshëm pensional me financim  
kapital. 

 
Neni 29 

Ky ligj hyn në fuqi ditën e tetë nga dita e shpalljes në 
”Gazetën zyrtare të Republikës së Maqedonisë”. 
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843. 
Врз основа на член 75 ставови 1 и 2 од Уставот на 

Република Македонија, претседателот на Република 
Македонија и претседателот на Собранието на Репуб-
лика Македонија издаваат 

 
У К А З  

ЗА ПРОГЛАСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ИЗМЕНУ-
ВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ОС-
НОВАЊЕ НА ЈАВНОТО ПРЕТПРИЈАТИЕ МАКЕ-

ДОНСКА РАДИОДИФУЗИЈА 
 

Се прогласува Законот за изменување и дополнува-
ње на Законот за основање на Јавното претпријатие 
Македонска радиодифузија, 

што Собранието на Република Македонија го доне-
се на седницата одржана на 10 април 2009 година. 

 
        Бр. 07-1781/1                                 Претседател 
10 април 2009 година             на Република Македонија,                       
           Скопје                          Бранко Црвенковски, с.р. 
 

Претседател 
 на Собранието на Република 

 Македонија, 
Трајко Вељаноски, с.р. 

 
З А К О Н 

ЗА ИЗМЕНУВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКО-
НОТ ЗА ОСНОВАЊЕ НА ЈАВНОТО ПРЕТПРИЈА-

ТИЕ МАКЕДОНСКА РАДИОДИФУЗИЈА 
 

Член 1 
Во Законот за основање на Јавното претпријатие 

Македонска радиодифузија ("Службен весник на Ре-
публика Македонија" број 6/98 и 98/2000), во членот 2 
став 1 точката се брише и се додаваат зборовите: "во 
областа на електронските комуникации". 

Ставот 2 се менува и гласи:  
"Јавното претпријатие Македонска радиодифузија 

дејноста ја врши под услови и начин определен со За-
конот за радиодифузната дејност, Законот за електрон-
ски комуникации, Законот за јавните претпријатија, со 
овој закон и други закони." 

 
Член 2 

Членот 5 се менува и гласи:  
" Дејности на Јавното претпријатие се: 
- пренос и емитување на програмските сервиси на 

јавниот радиодифузен сервис Македонска радиотеле-
визија (во натамошниот текст: МРТ), на целата терито-
рија на Република Македонија, 

- пренос и емитување на програмскиот сервис наме-
нет за активностите на Собранието на Република Маке-
донија на целата територија на Република Македонија, 

- развој, проектирање, изградба, одржување и упо-
треба на јавни електронски комуникациски мрежи и 
средства и обезбедување на јавни електронски комуни-
кациски услуги и  

- контрола и мерење на квалитетот и покриеноста 
на територијата на Република Македонија со радио и 
телевизиски сигнали емитувани од МРТ, како и кон-
трола и мерење на пречки од други радиодифузни ста-
ници. " 

Член 3 
Во членот 6 по алинејата 3 се додава нова алинеја 4, 

која гласи:  
" - транспарентност  и недискриминација во работе-

њето,". 
Алинеите 4 и 5 стануваат алинеи 5 и 6. 
 

Член 4 
Членот 7 се менува и гласи: 
"Јавното претпријатие дејностите утврдени во чле-

нот 5 алинеи 1 и 2 од овој закон ги врши преку:  
- три радио мрежи на ултра кратки бранови (ВХФ/ФМ), 
- една радио мрежа на средни бранови ( СБ ), 
- три телевизиски мрежи ( ВХФ и УХФ ), 
- дигитален мултиплекс ( ДВБ – Т ) и 
- мрежа на микробранови аналогни и дигитални 

преносни врски. 
Изградбата на мрежата од ставот 1 алинеја 4 на овој 

член наменета  за пренос и емитување на програмските 
сервиси на МРТ и за пренос на програмскиот сервис 
наменет за емитување на активностите на Собранието 
на Република Македонија ја врши Јавното претприја-
тие врз основа на студија за изградба на дигитална 
мрежа одобрена од Владата на Република Македонија." 

 
Член 5 

Во членот 9 зборовите: "Одбор за контрола " се 
заменуваат со зборовите: "Надзорен одбор за контрола 
на материјално-финансиското работење". 

 
Член 6 

Во членот 10 ставот 2 се менува и гласи: 
"Членовите на  Управниот одбор ги именува и раз-

решува Владата на Република Македонија.“ 
По ставот 2 се додава нов став 3, кој гласи: 
 "За член на Управен одбор може да биде именува-

но лице кое има завршено високо образование од обла-
ста на електротехничките науки, правото или економи-
јата со работно искуство над пет години и со посебни 
знаења од областа на радиодифузијата и електронските 
комуникации, а притоа имајќи ја предвид соодветната 
застапеност на припадниците на заедниците." 

Ставовите 3, 4 и 5 стануваат ставови 4, 5 и 6. 
 

Член 7 
Членот 11 се менува и гласи: 
"Управниот одбор на Јавното претпријатие ги врши 

следниве работи: 
- го донесува Статутот на Јавното претпријатие по 

претходна добиена согласност од Владата на Републи-
ка Македонија,  

- го донесува Правилникот за внатрешна организа-
ција и другите акти на Јавното претпријатие, 

- ја усвојува Годишната програма  за работа  и  раз-
вој на Јавното претпријатие по претходно добиена сог-
ласност од Владата на Република Македонија, 

- одлучува за употреба на средствата остварени со 
работењето на Јавното претпријатие и покривање на 
загубите по претходно добиена согласност од Владата 
на Република Македонија,  

- ја усвојува годишната сметка по претходно добие-
на согласност од Владата на Република Македонија, 


